K moHsTHSM neHeKHOH CHUCTeMBbl MPUYHUCISIOTCS TEPMUHBI, OTHOCAIIACCS
K OpraHm3aiuu JeHexHoro oOpamenus: currency, inflation m ap. CormacHo
MPOBEJICHHOMY aQHAJU3y, KOJHWYECTBO TEPMUHOB HTOW TrpyMNIbl COCTABJISACT
30,3 % OT BceX BBIJCICHHBIX MPU AHATU3E JIEKCUUECKUX €TUHMUIL.

[ToHATHS KpeaUTHONH CUCTEeMbl BKIIOUAIOT JIGKCUUECKHUE €IMHUIIBI, 0003HA-
YAKOIIUE SKOHOMHUUYECKHUE OTHOIICHUA, MPU KOTOPHIX OJHA U3 CTOPOH oOemaer
BEPHYTh OMpPEACIICHHbIE pecypcehl B OyayiieM. K mogoOHbIM TepMUHAM OTHOCSTCS
cnoBa credit, loan, interest rate, mortgage n ap. Ota rpynna JIE cocrtaBmser
9,3 % OT BCceX BBIJICTICHHBIX TIPU AHAJIN3E JIEKCUUECKUX €TUHMII.

Tepmunbl, oTHOCAIMECS K (pOHAOBOIH OMpke — (PUHAHCOBOMY WHCTHTYTY,
obecreunBaromeMy peryasipHoe (yHKIMOHWPOBAHWUE OPraHW30BAaHHOTO PBIHKA
IIEHHBIX Oymar, — assets, shares, equity, stock market. 9ta rpynma JIE coctaBnser
16,8 % OT BceX BbIICTCHHBIX MPU AHAJIU3E JEKCUUECKUX €TUHMUIL.

YyacTHUKAMH YKOHOMHYECKOT0 TIpoIecca SBIAIOTCA government, bank,
borrower, lender, creditor, a Taxxke Takue opraHuzanuu, kak World Trade
Organization, European Union, Federal Reserve Bank. Ota rpynna JIE aBnsercs
BTOPO HamOoJiee pacnpOCTPAHEHHOW TPyNNoM, KOJIMYECTBO TEPMUHOB KOTOPOH
coctapiseT 18,1 % oT Bcex mpoaHaTU3UPOBAHHBIX JIEKCUUECKUX €IMHHUII.

K noHsATHAM rocyaapcTBeHHOro OraKeTa oTHocsATca ciueayromue JIE: fax,
government revenue, gross domestic product n ap. Orta rpynma JIE cocrasmser
10,3 % ot Bcex nmpoaHaTM3UPOBAHHBIX JIEKCUUECKUX €TUHHII.

[ToHATHA, WMEOMME OTHOLIEHHE K MPOU3BOACTBEHHOH, CEJIbCKOX03s1ii-
crBeHHoll cepam (takue JIE, kak production cost m manufacturing), a TaKxe
K chepe yeayr (demand, supply, price, goods) coctraBmsior 11,2 % ot Beex
MPOaHAIM3UPOBAHHBIX JIE.

JIE B cepe BHEHNTHHX IKOHOMHYECKHX OTHOIIEHHI 0003HAYAIOT TE TMPO-
LIECChl, KOTOpbIE TMPOUCXOAAT HAa MEKIyHapoaHoM ypoBHe. Haubonee ynomu-
HAaeMbIM TEPMHUHOM CTaji0 TOHATHE currency war. Orta tpynna JIE cocrtaBnser
4 % oT Bcex mpoaHan3upoBaHHbIX JIE.

Takum oOpa3zoM, Hamboyiee pacHpOCTPAHEHHOHW TEPMHUHOJIOTHEH B aHIJIO-
SA3BIYHBIX TEYATHBIX MEIUATEKCTAaX HAa SKOHOMHUYECKYIO TEMY SBIIACTCA Ta, KOTO-
past otHocuTcs K (puHancosoi cdepe (76,9 %). [IpuunHOl pacnmpoCcTpaHCHHOCTH
TAKOTO BHJAQ TEPMHUHOJOTHH B YKA3aHHBIX AHTIJIOS3BIYHBIX MEYATHBIX METUATEK-
CTax sBIACTCA TOT (hakT, uTo 3Ta cepa ABIACTCA KIIOUEBOW B HKOHOMHUECKOM
YKU3HU aHTJIOTOBOPSIINX CTPAH.

. MakapeBuu

POSTWAR IMMIGRATION TO THE UNITED KINGDOM
AND ITS INFLUENCE ON BRITISH ENGLISH

The history of immigration to the United Kingdom especially in the 1950 s
and after exerted an impressive impact on the development of British English. The
largest group of post-war immigrants of the given period included a large
contingent of representatives from the Caribbean and from Southern Asia who
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settled mostly in the major urban industrial centers of the United Kingdom. These
groups of non-whites kept together according to their nationality and ethnicity
forming special districts of the alien population.

The new arrivals promoted their own culture and lifestyle, merging elements
of culture from their mother country and the influence of new sites of their
settlement in the United Kingdom, where they retained their cultural life style
which could not be disregarded in the new country of settlement. Keeping together
they promoted the emergence of new dialects which included many borrowings
taken from the language of the recipient country. With time new dialects of
English emerged preserving the mixture of the given languages.

Thus Multi-Cultural London English emerged, a dialect that has almost
completely replaced Cockney on the streets of London. Or, Singlish, Indian
English, other dialects of English contain English as the lexifier (providing the
basis for most of its vocabulary) plus vernacular from Malay, Tamil, Sri Lanka,
Hong-Kong. Within this concept, Singlish sentences sometimes start with a topic,
followed by a comment (“/ go restaurant wait for you” meaning “I’ll be waiting
for you at the restaurant™). Belizean Creole (Belize Kriol), may serve as another
typical example:

- “Ai mi ron” — I ran.

- “Weh gaan ahn? Weh di go ahn?” — Hello/What’s up.

- “Da weh time?” — What time 1s 1t?

- “Mi naym da” — My name 1is.

- “Ah tayad "— I'm tired.

- “Fu chroo?” — Really? Is that right?

- “Gud maanin” — Good morning.

J. MaauimeBckasi

INDIA’S SIGNIFICANT ECONOMIC CHALLENGES IN IT FIELD

The rise of the Indian information technology industry is a remarkable
economic success story. Software and services exports from India amounted to less
than $100 million in 1990, and today come close to $100 billion. However, Indian
IT’s success has a long prehistory; it did not begin with software support, or with
American firms’ eager recruitment of cheap and plentiful programming labour, or
with India’s economic liberalization of the 1990s. The foundations of India’s IT
revolution were laid long ago, even before the country’s independence from British
rule in 1947, as leading Indian scientists established research institutes that became
centres for the development of computer science and technology. The “miracle” of
Indian IT is actually a story about the long work of converting skills and
knowledge into capital and wealth.

Excessive state control stifled IT industry growth before the Indian economy
underwent major economic reforms in 1991, leading to a new era of globalization
and international economic integration, and annual economic growth of over 6 %.
Nowadays the development of Information Technology is among top five priorities
of the Government.
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